Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 10
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1. w’eleh tol’doth b'ney-Noach Shem Cham wa-

wayiual’du lahem banim hamabul.
Gen10:1 Now these are the generations of Shem, Cham, and , the sons of Noach;
and sons were born to them the flood.

A0:1> AdTtar 3¢ at yevéoers Tov vidv Nwe, Zmw, Xap, laded,

\ bl ’ 9 ~ e \ \ \ 7
kal €yevifnoav adTols viol PeTa TOV KATAKAVORLOV.

1 Hautai de hai geneseis ton huion Noe, Sem, Cham, ,

And these are the generations of the sons of Noah - Shem, Ham,
kai egenéthésan autois huioi ton kataklysmon.

And were born to them sons the flood.
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2. b’ney : Gomer u-Magog u- w’ w'Thubal uMeshek w’Thiras.
Gen10:2 The sons of were Gomer and Magog and and
and Thubal and Meshek and Thiras.
2> Yol Iaded: I'apep kat Maywy kat Madar katl Iwvav kat EAvoa
kal Qofe kat Moooy kat Ovpas.

2 Huioi ; Gamer kai Magog kai kai

The sons of - Gomer, and Magog, and , and ’
kai Elisa kai Thobel kai Mosoch kai Thiras.

and Elisa, and Tubal, and Meshech, and Tiras.
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3. ub’ney Gomer: ‘Ash’kanaz w’Riphath w'Thogar’'mah.
Gen10:3 The sons of Gomer were Ashkenaz and Riphath and Thogarmah.
3> kai viol Napep: Aoyaval kat Pupad kai Qopyapa.

3 kai huioi Gamer; Aschanaz kai Riphath kai Thorgama.
And the sons of Gomer — Ashkenaz, and Riphath, and Togarmabh.
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4. ub’'ney : ‘Elishah w'Thar’shish Kittim w’Dodanim.
Gen10:4 The sons of were Elishah andTharshish, Kittim and Dodanim.
4> kai viol lovav: EAvoa katl Oapors, Kitior, Podio.

4 kai huioi ; Elisa kai Tharsis, Kitioi, Hrodioi.
And the sons of - Elisha, and Tarshish, Kittim, Dodanim.
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5. 'eleh niph’r’du hagoyim bH’ar’tsotham
I’'shono I'mish’p’chotham >’'goyehem.
Gen10:5 these, of the nations were separated their lands,
his language, their families, their nations.
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5> éx ToVTOV AdwploBnoav vijool TdV EBvdv év TH Y1) adTdV,
ékaoTos kaTa yAdooav év Tals pvAals adTAV kal év Tols €dveoty adTRHV.
5 ¢k touton aphoristhésan ton ethnon cn té gé auton,
of these were separated of the nations in their land,

glossan en tais phylais auton kai en tois ethnesin auton.
tongue, their tribes, and their nations.
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6. ub’ney Cham: uMits’rayim uPhut u .
Gen10:6 The sons of Cham were and Mitsrayim and Phut and

<6> Yol 8¢ Xap+ Xovs kat Meopaip, Pouvd kai Xavaav.

6 Huioi de Cham; kai Mesraim, Phoud kai
And the sons of Ham - , and Mizraim, Phut, and
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7. ub’ney : $’ba’ waChawilah w'Sab’tah w’ w’

ub’ney : Sh’ba’ uD’dan.

Gen10:7 The sons of were Seba and Chawilah and Sabtah

and and ; and the sons of were Sheba and Dedan.

<T> viol 8¢ Xovs: ZaBa kat Evida kal XaBaba kat Peypa kat LaBakaba.
viol ¢ Peypa- Zafa kal Aadav.
7 huioi de ; Saba kai Euila kai Sabatha
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And the sons of — Seba and Havilah, and Sabtah,

kai kai . huioi de ; Saba kai Dadan.
and , and . And the sons of - Sheba and Dedan.
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8. w’ yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel gibor ba'arets.
Gen10:8 Now fathered Nimrod; he began a mighty one on the earth.
&> Xous 3¢ &yévvmoev Tov NeBpwd. ovTos fpEaTo elvar ylyas ém s yis-

8 de egennésen ton Nebrod. houtos érxato gigas tés ges;
And procreated Nimrod. This one began to be a giant the earth.
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9. hu'~ gibor-tsayid

“al-ken ye’amar kNim’rod gibor tsayid .
Gen10:9 He a mighty hunter H

therefore it is said, Nimrod a mighty hunter

9> oVToS ﬁv yiyas kvvryds évavriov kvplov Tod Beod-
dua TodTo €podoy Qs NeBpwd ylyas kuvnyods évavtiov kuplov.
9 houtos en gigas kynégos enantion tou ;

This one a giant hunter with hounds before

dia touto erousin
On account of this they shall say,

Nebrod gigas kynégos .
Nimrod a giant hunter with hounds
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10. wa re’shith mam’lak’to Babel w’ w’Akkad W’ ‘erets Shin’"ar.

Gen10:10 The beginning of his kingdom Babel and and Akkad and ,
the land of Shinar.

10> kat éyéverto dpym s Pactdetas adTod Baudwv kat Opey
kal Apxad kat Xalavvn év 14 y1j Levvaap.

10 kai arche tés basileias autou Babylon kai

And the beginning of his kingdom - Babylon, and R
kai Archad kai té gé Sennaar.

and Accad, and , in the land of Shinar.
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1. ~ha'’arets hahiw’ yatsa’ ‘Ashshur wa ‘eth-Nin’weh
w’eth- “Ir w'eth-Kalach.

Gen10:11 that land he went forth into Assyria, and Nineweh
and -Ir and Kalah,

A1> ék Ts yfis éketvns éENABev Aooovp kal prodopmoev v Niveur
kal TV PowBwb méAw kat v Xalay

11 ¢l tes ges ekeines exéelthen Assour kai ten Nineuée
of that land came forth Assyria. And Nineveh,
kai ten polin kai tén Chalach
and the city , and Calah -
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12. w’eth-Resen Nin’'weh u Kalach hiw’ ha”ir hag’dolah.
Gen10:12 and Resen Nineweh and Kalah; that is the great city.
A2> kat v Aacep dva péoov Nuvevn kal ava péoov Xalay:
abTm 1 TOALs 1) peydAm. --

12 kai tén Dasem Nineueé kai Chalach; hauté hé polis hé megale. --
and Dase Ninevi and Chalach: this is the city great.
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13. uMits'rayim yalad ‘eth-Ludim w’eth-"Anamim w’eth-L’habim w'eth-Naph’tuchim.
Gen10:13 Mitsraim fathered Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuchim.
(13> K(].\L MGGp(I.Ll.L é‘YéVV'T]O'GV TOl\)S AOUSLL[.L KG.‘L TOI\)S EVGl.LGTLLp.,
kal Tovs Aafup kat Tovs NedpOadup

13 kai Mesraim egennésen tous Loudiim kai tous Enemetiim
And Mizraim procreated the Ludim, and the Naphtuhim,

kai tous Labiim kai tous Nephthaliim
and the Anamim, and the Lehabim,
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14. w'eth-Path’rusim w'eth- yats’u misham P’lish'tim
w'eth-Kaph’torim.

Gen10:14 and Pathrusim and came there the Pelishetim
and Kaphtorim.

14> kat Tovs IlaTpoocwvup kat Tovs XacAwvup,

8Bev éEfABev éxelbBev DuAioTup, kal Tovs KadBopip. --

14 kai tous Patrosoniim kai , exéelthen ekeithen Phylistiim,
and the Pathrusim and , came forth the Philistines,

kai tous Kaphthoriim.
and the Caphtorim.

XHX4Y v4Y39 Jairoxd ada Joyyy s
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15. u yalad ‘eth-Tsidon b’koro w’eth-Cheth.
Gen10:15 fathered Tsidon, his firstborn, and Cheth.

15> Xavaav 8¢ éyévvmoev Tov Xddva mpwTdTOKOV Kal TOV XeTTaToV

15 de egennésen ton Sidona prototokon kai ton Chettaion
And procreated Sidon the first-born, and the Hittite,

WA X4y L9y 4ax4y AFrITAXET 46
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16. w'eth-ha¥’busi w’eth-ha’Emori w'eth haGir'gashi.
Gen10:16 and the Yebusite and the Emorite and the Girgashite

16> kat Tov IeBovoaiov kai Tov Apoppaiov kal Tov I'epyecatlov

16 kai ton Iebousaion kai ton Amorraion kai ton Gergesaion
and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgasite,

AYLFA-XLY LP4O-X4LY YU XLY 17
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17. w'eth-haChiui w'eth-ha Ar'qi w'eth-haSini.
Gen10:17 and the Chiuite and the Arqite and the Sinite

17> kal Tov Evatov kat Tov ApovKo.T,ov kat Tov Acevvaiov

17 kai ton Euaion kai ton Aroukaion kai ton Asennaion
and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,

TXPUATXEY A AYrAXLY Tar4LR XLy s
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18. w'eth- w’eth-haTs'mari w’eth-haChamati
w naphotsu mish’p’choth .
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Gen10:18 and and the Tsemarite and the Chamathite;
and the families of were spread abroad.

18> kat Tov Apadiov kai Tov Lapapalov kal Tov Apabl.

\ \ ~ ’ 3 \ A ’
KaL LETA TOVTO SLGO"'ITCLP'T’IO'G.V aL d)U)\CLL TOV XG.VCLV(IL(DV,

18 kai kai ton Samaraion kai ton Amathi.
, and the Zemarite, and the Hamathite,
kai touto diesparésan hai phylai ,
and these were scattered the tribes of

3997 AY4I Jarry ayorya [r31 1ALy
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19. way’hi g’bul Tsidon bo’akah G'rar

“ad-~ bo’akah S’domal wa’"Amorah w'Ad’mah u ~Lasha’.

Gen10:19 The territory of was Sidon as you go Gerar,

as far as ; as you go Sodom and Amorah and Admah and ,
Lasha.

19> kat éyévovto Ta Spra OV Xavavalov amo Luddvos éws éNBetv els I'epapa
kal I'alav, éws éNBetv Lodopwv katl INopoppas, Adapa kal Xefoip, €éns Aaca. --

19 kai egenonto ta horia Sidonos
And were the boundaries of Sidon
heos elthein cis Gerara kai ,
unto the coming Gerar and ,
heos elthein Sodomon kai Gomorras, Adama kai R Lasa, --
unto the coming unto Sodom and Gomorrah, Admah and , Lasha.

HA1T1I Yxra43 WxIwWdd Yxugwyd YRt 9 Ad4 2
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20. ‘eleh b’ney-(..‘.ham. mish’p’c.hotl.mm I’shon.otham ’ar.’ts.othélm goyehém. .
Gen10:20 These are the sons of Cham, their families,
their languages, by their lands, by their nations.
20> o0ToL viol Xap év Tals pulals adTdV KaTd YAGOTAS AVTEV
év Tals xopats adTAV kal €v Tols édveoty adTGHV.

20 houtoi huioi Cham en tais phylais auton glossas auton
These are the sons of Ham their tribes, their languages,

tais chorais auton kai ¢n tois ethnesin auton.
their regions, and their nations.

('rala XJ R4 990°Y 9Ly 94 4ray Az ywllv o
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21. ul’Shem yulad gam=~hu’ ‘abi =b’ney-"Eber ‘achi hagadol.
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Gen10:21 Shem was born, also to him, the father of 2! the sons of Eber,
and the older brother of

21 Kai 0 Zmp. éyevndn kal adTd, matpl mavrev Tov vidv Efep,

a8eAdpd laded Tob pellovos.

21 Kai tg Sem egenéthé kai autg, patri ton huion Eber,

And to Shem was born, even to him, the father of the sons of Eber,
adelphg tou meizonos.

brother of the greater.

W4T AV AWYTA4Y qrW4Y Y30 YW Y92
22. b’ney Shem: w'Ashshur w'Ar'pak’shad w'Lud wa’Aram.
Gen10:22 The sons of Shem were and Ashshur and Arpakshad and Lud and Aram.

22> viol Zmp Adap kat Acoovp kal Apdpa&ad kal Aovd kail Apap kat Kawav.

22 huioi Sem; kai Assour kai Arphaxad kai Loud kai Aram kai
Sons of Shem - , and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram, and

WYT X7 (THT rTo W44 AYgvas
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23. ub’ney ‘Aram: “Uts w’Chul w'Gether wa .
Gen10:23 The sons of Aram were Uts and Chul and Gether and

23> kai viol Apap: Qs kat OvA kai I'aBep kat Moaooy.

23 kai huioi Aram; Os kai Oul kai Gather kai
And the sons of Aram - Uz, and Hul, and Gether, and

1990-x4 AT POWY HOW-X4 At awyjq4y 24
24. w'Ar'pak’shad yalad ‘eth- w' yalad ‘eth-"Eber.
Gen10:24 Arpakshad fathered ; and fathered Eber.

24> kat Apda&ad éyévvmoev Tov Kawvav,

kal Kawav éyévvmoev 16v Lada, Lala 3¢ éyévvmoev Tov Efep.

24 kai Arphaxad egennésen ton , kai egenneésen ton ,
And Arphaxad procreated ; and procreated H
de egennésen ton Eber.
and procreated Eber.

1] an4a YW WiYsg ayw afa 4900y 25
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25. ul’’Eber yulad sh’ney banim shem Peleg
yamayu niph’l'gah ha’arets w'shem ‘achiu .

Gen10:25 Two sons were born to Eber; the name of was Peleg,
his days the earth was divided; and his brother’s name was

25> kat 1@ EBep éyevifnoav 0o viot: dvopa 70 évi Palex,
&1L év Tals Mpépats adTod diepeptadn 1) i), kal Svopa T® adeAdd adTod lekTav.
25 kai tg Eber egenéthésan duo huioi; onoma Phalek,
And to Eber were born two sons, the name given to was Peleg;
tais hémerais autou diemeristhé hé ge,
his days was divided into parts the earth;

kai onoma tg adelphg autou
and the name of his brother was

9T -XET XPYIRUmX4Y JWox4y aavy(4oxs At JePAy s
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26. W' yalad ‘eth-’Al’'modad w'eth-Shaleph
w’eth-Chatsa’rmaweth w’eth-Yarach.

Gen10:26 fathered Almodad and Sheleph and Chatsarmaweth and Yarach

26> lexTav 8¢ éyévvmoev Tov EApwdad kat 1ov Laded kal Acappwd kal lapay

26 de egennésen ton Elmodad kai ton Saleph kai Asarmoth kai larach
And procreated Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah
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27. w'eth-Hadoram w’eth- w'eth-Diqg’lah.
Gen10:27 and Hadoram and and Diklah

27> kat Odoppa kat AlnA kal Aekda
27 kai Odorra kai kai Dekla

and Hadoram, and , and Diklah,

1 IWoXEY (4 94mx4Y (970 X4Y 28
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28. w'eth-"Obal w’eth-’Abima’El w’eth-Sh’ba’.
Gen10:28 and Obal and Abima’El and Sheba
28> kat Edal, kat ABupenA kat Zafev

28 kai Eual, kai Abimeeél kai Sabeu
and Obal and Abimael Sheba,

e8P AYI A4 Y 937 x4Y ALATYH X4 9Jr4X4Y 20
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29. w'eth-'Ophir w'eth-Chawilah w'eth-Yobab =‘eleh b’ney .
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Gen10:29 and Ophir and Chawilah and Yobab; «!! these were the sons of

29> kat Ovdrp kat Evida kat IoBaB. mévres ovToL viol ek Tav.
29 kai Ouphir kai Euila kai Iobab. houtoi huioi

and Ophir, and Havilah, and Jobab. these were sons of
WaPa 93 A9JF AY49 4WYY YIwywy 3y
D'IP'I 0 100 -r:x ol xwm: D:WVD M 5

30. way’hi moshabam mi-Mesha’ bo’akah S’phar har hagedem.

Gen10:30 Now their dwelling was from Mesha as you go Sephar,
the mountain of the east.

30> kai éyéveTo T kaTolkmots adTAV 4o Maoco éws éXbelv els Xwdmpa,
8pos dvaToAdv.

30 kai egeneto hé katoikésis auton apo Massé heos elthein eis Sophera,
And was their dwelling from Mesha unto the coming Sephar,

oros anatolon.
a mountain of the east.
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1. ‘eleh b’ney-Shem I’mish’p’chotham I’shonotham b’ar’tsotham I’goyehem.

Gen10:31 These are the sons of Shem, according to their families,
their languages, by their lands, according to their nations.

31> oVToL viol Zmp év Tals dvdals adTAV kaTa YAbOooAs AOTOV
év Tals Xo'opo.l,s aVTOV KAl €év Tols €Bveoiv adTOV.
31 houtoi huioi Sém en tais phylais auton glossas auton
These are the sons of Shem among their tribes, according to their languages,

en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton.
among their regions,and among their nations.
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32. ‘eleh mish’p’choth b’'ney-Noach I'tol’dotham 'goyehem
ume’eleh niph'r'du hagoyim ba’arets hamabul.

Gen10:32 These are the families of the sons of Noach, according to their genealogies,
their nations; and of these the nations were separated on the earth the flood.

32> AvTar at pvdal vidv Nwe kaTd yevéoels adTdv kKaTa T €Qvm adTdv: amo
ToUTWV dLeamapmoav vijool Tdv EBvdV ém THs Yis PETA TOV KATAKAVOROV.

32 Hautai hai phylai huion Noe kata geneseis auton
These are the tribes of the sons of Noah, according to their generations,
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ta ethné auton; touton diesparésan ton ethnon
their nations. these were scattered of the nations

tes ges .
the earth .
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